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B crarse aHanu3upyercs 3HaUCHHUE UIMOM C OOpalieHueM K Teopud (HpeiiMOB M MEHTAIBHBIX IIPO-
cTpaHcTB. COracHO KOTHUTUBHBIM MCCII€IOBAaHUAM, JIMHTBUCTUUECKUE €AMHHIIBI KOHIENTYaIbHO MOTH-
BHPOBaHBI. MITMOMEI B 5TOM CMBICIIE TIPEICTABISIIOT OCOOBIH MHTEpEC BCIEACTBHE CBOSH 0Opa3HOCTH
U CBSI3M MEX/Iy UX aKTyaJbHbIM 3HAUCHUEM U BHYTPEHHEH (HOPMOH.

KiroueBble ci1oBa: 3HA4YCHUC, KaTCropusanus, HAMOMbl, MCHTAJIbHbIC IIPOCTPAHCTBA, (bpeflMLI.

[TpencraBnenue 06 naMOMax Kak KOTHUTUBHBIX CTPYKTYpPax, HepeIarolIinX CHCTe-
MBI 3HAHHH O MHpPE CKBO3b MPH3MY OOpa3HbIX acCOIMAINI, YBA3BIBACTCS ¢ IPOOIEMOI
ux 3HaueHus1. ViccaenoBanue BHyTpeHHEH (OPMBI HAMOM B COOTHOIIEHHUH C UX aKTyallb-
HBIM 3HaYE€HHEM CIIOCOOCTBYET ONPEIEIEHHIO UX B3aMMOO0YCIOBIEHHOCTH.

B cBeTe COBpeMEHHBIX KOTHUTHBHBIX TEOPHH S3bIK pACCMATPUBACTCS KaK CIIOCO0
pacKpbITHs IpoLiecca MO3HAHUS, CPEACTBO CO3AaHUs U IepeJau HeKoro cMbicia. Oco-
ObIif MHTEpeC MPECTABIISCT OCMBICICHUE KOTHUTUBHBIX OCHOB OTPAKEHHS 3HAYCHUS
B SI3BIKOBBIX €IMHUIIAX: CJIOBaX, WAMOMAax. 3HAYCHHE BBIABISET CBSA3b pedepeHinn
1 KoH1enTyanm3amu mMupa [1. P. 238]. KoruutuBHbIN M01X0/] MpeAroaraeT n3y4yeHmue
KOHIICTITYaJIbHON HAIMOJHEHHOCTH S3bIKOBBIX CTPYKTYP KaK OTHOCSIIMXCS K ONPE/IesIeH-
HBIM KOHIIENTYaJIbHBIM KaTEerOpHUsIM.

SIBNIeHUs U MOHATUSL, 3aKPEIUICHHBIE B A3bIKOBBIX CTPYKTYpaX, aCCOLUATUBHO CBS-
3aHbl C IpyruMu oobekTamMu mupa. Tak, O. Porr nonaraer, 4To peajabHbI MUP OTpaXeH
B CO3HAHWH YEJIOBEKA B BUJIE OmpeeseHHon kareropusarmn. J[x. Jlakodd onpenenser
KaTeropU3ali0 KaK Pe3yJbTaT MBICIUTENIBHOM JeaTebHOCTU uyesioBeka. OCHOBaHUE
KaTEeropuy, UjeanbHas KOHIENTYyalbHas MOJIEJIb, BBICTYIACT KaK CIOXKHOE CTPYKTYpH-
POBaHHOE II€J10€, KOTOPOE MOXKET HAKJIA/(bIBaThCsl HA HEKOTOPbIE MBICIHTEILHBIC TIPO-
CTpaHCTBa. BHYTpH Ka)KIO KaTeropuu CyIIECTBYIOT IIEHTPHI, 00Iaatonye Hanoob-
MM HAOOPOM MPU3HAKOB U NEepU(EpUn, BKIIIOYAIOIIIE BCE OCTAIbHbIE OOBEKTHI U IPYII-
MUPYIOIIHECS BOKPYT HEHTPOB. Kaxkaplil U3 3THX OOBEKTOB MMEET OOIIMe MPU3HAKH
¢ KakuM-1100 Apyrum oobekToM [2. C. 92]. PaccMoTpeHme 3aKperuieHHbIX B S3bIKE Ka-
TETOPUH 1 MX 3HaYEHHUH MO3BOJIACT PACKPBITh cneluduKy nx opranusauuu. Kareropu-
3alMsl HallpaBJIeHa Ha PACKPBITHE OTHOIICHUH MEXTY OTIEIbHBIMU SI3bIKOBBIMH €JUHH-
[IAMU U B 3TOM CMBICIIE TIPOTUBOIIOCTABIISICTCS KOHIIECNTYIN3AIINH, BBISBISIIOIICH CBS3b
KOHLIENTYaJIbHBIX CTPYKTYp, 3HaU€HHsl 1 00pa3HON OCHOBBI.

[TpeaMeToMm Halero ucciae10BaHus SBIAETCS CEMAaHTUYECKOE TI0JIE «TPY/» B UJU-
OMax aHTIMHCKOT0, HEMEIKOTO, PyCCKOTO M Y€UEHCKOTO S3bIKOB. CIIOBO «TpYa» MHO-
rO3HaYHO, JOKa3aTeIbCTBOM YEro SIBIISIOTCSA cloBapHble nepuHuimu. Tak, B Okcdopa-
CKOM cJIoBape 3a(huKCHpOBaHbI cieyromue cemeMsl cioBa «work»: deed (nmeiictue),
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business (men0), occupation (3aHsTHE, poa 3aHATHH), doings (ocTymkn), labour (Tpy,
ycunue), job (padota), trouble (3a60T1h1), affliction (rewans), creation (mpou3BeIeHUE),
handwork (pyunast pabora), building (3manue, nocrpoiika), fortification (ykpernenue),
literary or musical composition (JUTEpaTypHOE WM MY3bIKQIFHOE TPOHM3BEICHHE),
painting/statue (kaptuHa, crarys), workmanship (MactepctBo), knitting/sewing (Bs3a-
HUE, UThE), mine (pyaHUK), manufactory (padprka).

B nemenkom si3pike «Arbeity (G. Wahrig) — korperl. od. geistige Tatigkeit (pusu-
Yeckasi WM YMCTBEHHas JISSITeNbHOCTh B Cafy, IO JIoMy, uccienoBanue), Beruf (mpo-
¢eccust), Miihe (craparenbHocTh), Anstrengung (ycunue), schriftl. od. prakt. Priifung
(MMCBMEHHBIM WK TpakTHdecKui dk3ameH), Ausfilhrung (ucmomnaenue), Gestaltung
(obopmrenwue).

B pycckom si3bike «Tpya» (C.M OxeroB) — 1) nesTenbsHOCTh YeIOBEKA, HAIIPaB-
JIeHHAs Ha CO3JIaHHE C MOMOIUIBIO OPYAMH MPOM3BOJCTBA MATEPHATBHBIX U JYXOBHBIX
LEHHOCTEeH, 2) paboTa, 3aHsTHEe, 3) ycuine, HalpaBJIeHHOE HA JOCTHXKEHHE Yero-I.,
4) pe3ynbTaThl AESTENFHOCTH (IIPOU3BEICHNE), 5) MPUBUTHE YMEHUI M HABBIKOB KaKOi-
HUOY b TPO(hEeCCHOHATTBHOM, XO3IUCTBEHHOM €SI TENbHOCTH.

Bce nepeuncienHble ceMeMbl, aCCOLMUPYEMBIE C TPYJIOM, COCTABIISIIOT €r0 MepH-
(epHro, IIEHTPOM KOTOPOH BBICTYIIAET «TPYI», U HAXOMIAT BHIPAKCHUE B UAMOMAaX. AHa-
JIM3 Pa3HBIX 3HAUYEHUI OJHOTO CJIOBA CIIOCOOCTBYET HaUOOJIEE MOTHOMY PACKPBITHIO CO-
JiepKaHusl 0003Ha4aeMOro UM MOHSATHSI.

W3yyeHne ceMaHTHYECKOH CTPYKTYpPBI HAMOMBI CBS3BIBAETCS C TIOCTPOCHHUEM KOT-
HUTHUBHON MOJIENTU e 3HaueHus. KorHuTuBHast MoJenb 00palaeT K anaim3y merago-
pUYECKOTO 3HAYCHHS, K TEOPUU MEHTaIbHBIX mpocTpaHcTB (Fauconnier), dpeiimoBoit
CEMaHTHKE.

Cornacno Jlxony Teiinopy, 3HaueHHEe TIPEACTABISET COOOM OJMH U3 TeX aOCTpaKT-
HbIX ()EHOMEHOB, KOTOPhIE TPEOYIOT MOHUMAaHUs CKBO3b Tpu3my Mertadops! [3. P. §].
OcMbIcrieHne 3HaYeHust 4epe3 MeTadopy U METOHUMHIO, SBJIIOMINXCS 00pa3HbIMU CPEea-
CTBaMH KOHLENTYaTU3al1H, TEPEKIIMKACTCS C TEOPUE MEHTAIbHBIX MPOCTpaHCTB. «Te-
OpHsl MEHTAJIBHBIX TPOCTPAHCTB PACKPHIBAET OTHOILIEHHE JIMHTBUCTHYECKUX (HOPM K pa-
Hee ONHMCAHHOMY pe(epeHTy, B3aUMOCBSI3b MEKIY YaCTSAMHU CIIOKHBIX KOHIIENTYaIbHbBIX
cTpykryp» [4. P. 134, 141]. Bunenue omHoro o0beKTa uepes APYroi OCYIIeCTBISCTCS
B TIpoLIecce MHTEPIIpEeTaly 00pa3HoH (hpasbl, COOTHOLLEHUSI MEXKIY €€ KOMIIOHEHTaMH,
00pa3yIoMMMHU OTAEIbHBIE MBICIUTEIbHBIE IPOCTPAHCTBA IS UX JAJbHEHIIEro co-
€/IMHEHHS B CBSI3HOM MEHTAJIBHOM IMPOCTPAHCTBE. B MEHTAILHBIX MPOCTPAHCTBAX pac-
KpBIBAIOTCS MeTadOpUIECKUE OTHOIICHUS, ONMMCHIBAeMBIX 00BeKkTOB. JIx. Jlakodd mpen-
CTaBIsIeT MeTa(OpU3aLHUIO KaK B3auMOJICIiCTBHUE 00JIaCTH UCTOYHHMKA (source domain)
n obmactu enu (target domain). A.H. bapanos u J1.0. JIoOpoBOIBCKHIT COOTHOCST Me-
TaOPHUUECKHUI MPOLECC C OMUCAHUEM TEX OINepallyii, KOTOphIe OCYILECTBIISIOTCS MPU
MOPO’K/ICHUH aKTYAJIbHOTO 3HAYEHUsI COOTBETCTBYIONIUX MeTadop MpH B3aUMOICHCTBUN
3HaHUN. AKTyaJlbHOE 3HAYEHUE B 3TOM CMBICIIE MPEJCTABIACTCS KaK pe3ysbTaT B3auMO-
necTBus pasnaHbIX GpeiimoB [5. C. 226, 227]. Cucremsbl GpeliMOB MepearoT MHOTO-
oOpasue 3HaHuil 0 Mupe. Onucanue GpeMoB MOKA3bIBAET, KaKk (PpeMOBBIEC FIIEMEHTHI
00pa3yIoT CBS3HBIE CTPYKTYPBI.

29



Bectauk PYIH, cepust Jlunesucmura, 2009, Ne 4

Takim 00pa3oM, KOTHUTHBHBIE CEMAaHTHYECKUE MCCIICIOBaHMS HAIIPaBJICHBI Ha pac-
KPBITHE KOHIICNTYaJIBbHOTO COACPIKAHUS SI3BIKOBBIX CIMHUII, CTICIIM(DUKU UX 3HAUCHHUS.
3HaveHKe UIMOM TIPENICTABISIET OCOOBI HHTEPEC, TaK KaK B OOJIBIIMHCTBE CIIy4acB sB-
asieTcst 00pa3HO-MOTHBUPOBAHHBIM. B OCHOBE MHOTHX HMIOM IIPU 3TOM JIC)KHUT METa-
(bopa Wi METOHUMHSI.

Paccmotpum (opMupoBanre 3HAYEHHUS HEKOTOPBHIX MIIMOM, OIMCHIBAIOIINX CHUTY-
alluy «TPYAUTHCS JI0 H3HEMOKCHUS», «IIOJTHOCTBIO YITH B pabOTy», «IIPUCTYITUTH K pa-
00Te» B paMKax Teopuu (pperiMOB 1 MEHTAJIBHBIX MPOCTPAHCTB.

Llenb uccaenoBaHus COCTOMT B TOM, YTOOBI POCIIEIUTH MPOLECcC (POPMHUPOBAHUS
3HAYCHUS HIMOM, XapaKTEPU3YIOIINX «TsDKEIBIA TPyI», «Hadano paboTeD» B paMKax
TEOpHH (PPeiMOB H MEHTAILHBIX ITPOCTPAHCTB, PACKPHITH CBSI3b aKTYaJIBHOTO 3HAUCHUS
¢ 00pa3HO-TIePEOCMBICTICHHBIM, BBISIBUTH UX OJMHM30CTh. JIaHHBIN aHAIM3 MO3BOJIUT OIIpe-
JIETIUTh UICTOYHUKU (DOPMHUPOBaHHST METa(hOPHUUECKOTO 3HAUCHHUSI, CTETICHb €T0 y3HaBa-
€MOCTH.

Tak, uguoma with one’s nose at the grindstone 03Ha4aeT «3aHATBIN TSHKEION, HyI-
HOM paboToH, paboTaronmii 10 n3HeMOXKeHHs1». [lepBoe MeHTaTbHOE POCTPAHCTBO 00-
pazyercs U3 IpsIMOTO 3HAYEHMS BBIPAKCHUS, CKIIaIbIBAIOIIETOCs M3 3HAUCHUS €r0 KOM-
noHeHToB. Jlekcema grindstone yka3pIBaeT Ha BUJI PaOOTHI «C TOYHIIOMY, NOSE€ — YacTh
JIAIA, IPEUIOT at BBICTYIAET KaK MPOCTPAHCTBEHHBIN OPHEHTHP «HAXOXIICHUE Ha I10-
BEPXHOCTH YETO-JI., Ha/l YeM-JL.», B JAHHOM CITy4ae «C HOCOM HaJl KAMHEM, Ha KOTOPOM
TouaT». MI3BecTHO, 4TO BO BpeMsl pabOThI C TOYMIIOM YETOBEK HAXOAUTCS B MONTYCOTHY-
TOM MOJIO’KEHUH, YIIUPAsICh HOCOM B 00BEKT, ¢ KOTOPBIM paboTaeT. TpeTbe MeHTaIbHOe
MPOCTPAHCTBO OOBEITUHSACT MPEIBLIYIIYI0 HH()OPMAIIHIO B MHOE [ETI0e — «TSHKENBINA
M3HYPSIONIUN Tpya». AKTyalbHOE 3HAYE€HUE JAHHOW HJIMOMBI TIEPECEKAeTCsl C BHYTPEH-
Hell (popMoid, 9TO JIeNtaeT ero NOHATHBIM H JIETKO Y3HaBaeMbIM.

To work one’s head off — to work — ¢u3uuecku WM yMCTBEHHO TPYIUTHCH,
head — 4actb Tena, off — manbHMiA, yaaneHHsIH 0T, y. BTopoe MeHTalIbHOE MPOCTpaH-
CTBO OIMCHIBACT IEPEOCMBICICHHOE 3HAUCHHE «YCUIICHHO paboTaThy». OT M3HYPUTEIIHHO-
ro (PM3HYECKOTr0 WM YMCTBEHHOTO TPY/a, KaK MPaBUIIO, TOJIOBA HIET KpyroM. B nmmome
arbeiten wie ein Galeerensklaven mpoBonuTCs Mapajviesb MEXIy pabOTOM U KaToOpK-
HUKOM — «paboTaTh KaK KaTOpXKHBIN». KaTopkHbIE paObOThI PEICTABIISIIOT TSKEIBII
¢dmmyeckuii Tpya. Ha nepecedeHrn MEHTAIbHBIX MPOCTPAHCTB BO3HUKACT 3HAUYCHUE —
«paboTaTh 10 M3HEMOKEHH». Bana x1obmmuna Kvaxveea — OyKg. TPYIAUTHCS HACMEPTb.
N3HypurenbHasi, HelpepbIBHAsE paboTa TpeOyeT OTJaun BCEX CHII, OTCIO/IA aCCOIMAIINH
co cMmepThio. [lepeocMBICICHHOE 3HAYEHNE — «TPYAUTHCS, MpUIaras 3HaYUTeIbHbIE
YCUITHSD.

WNnmoma to get up and dig (amep.). To get up — BcraBarh, mogHUMaTbes; dig —
KoItath, and cO03 «1», CBA3BIBAIOIINIA B JAHHOM CITyJae J[Ba JEHCTBHS — BCTATh M Ha-
4arh KomaTh. [Iporecc komanus mpencraBiseT coboit pusmdeckuii Tpy, TpeOyrommit
3aTpaThl SHepruu u cui. OTCI0a TpeThe MEHTAIbHOE MPOCTPAHCTBO — «IIPUHSATHCS
3a paboTy, ¢ moysHOM otnauelt cum». Hemenkas kosuokauus sich an die Arbeit ma-
chen — cectb 3a paboTy. [IpucTyIUTh K IeiTy/paboTe CBSI3BIBACTCS C IIOHATHEM «COCPE-
JOTOYEHHMS», YTO TAKKe IMOAYEPKUBACT HEOOXOANMOCTh TaKOTO KauecTBa, Kak «CcoOpaH-
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HOCTBY», U BBIpakaeTcs B riaroie sich machen. 3acyuue pykasa — «npuHsaTBCS 32 pa-
00Ty», YKa3bIBaeT Ha TOTOBHOCTb K JIeHCTBUIO. Takke NW3BECTHO, YTO CO CITYIICHHBIMHU
pykaBamu pabotats HeynmobHno. Cutina xlyp sxxumana (pase.) — CWiHa — CHUHWH,
klyp — IbIM, SKXUTaHa — TOJAHUMATh — HOAHATH CHHUH IbIM». BTOpoe MeHTab-
HOE MPOCTPAHCTBO — PA3BEPHYTH NEATEILHOCTh. CIIOBO «IBIM» MOXET OBITH CBSI3aHO
C pa3HBIMH BUJIAMHU JICATEILHOCTH: <OKeUb JIUCTHS (OCEHBIO), «JIbIM OT MAIIMHBD. B uro-
I'e — IPHUHATHCA 32 paboTy». B aHIII., HEM. B PYCCK. HIMOMAaX aKTyaJlbHOE 3HAUCHUE
BBIBOJIUTCS U3 X BHYTPEHHUX (DOPM, JIEKCUYECKOTO 3HAUCHHsI KOMIIOHEHTOB. [lepeoc-
MBICJICHHOE 3HAUCHHE YSCUCHCKOW UTMOMBI HEMPO3PayuHO.

A.H. bapanos u J[.O. JIoOpoBosbCKHiT paccMaTpUBAIOT KOTHUTUBHOE MOJICIHPO-
BaHME 3HAYCHUS HJMOMBI KaK (DOpMaIM30BaHHOE TPENICTABICHUE ITOTO MpolLiecca C Mo-
Moteio ppeiimoB u oneparwii Haj HUMH [5. C. 240]. CoOTHECEHHOCTh B HAMOMAxX aK-
TYaJIbHOTO 3HA4€HHs C BHYTPEHHEH (opMOil 00ycliaBIMBaeT JBOWCTBEHHBIH XapaKTep
OITUCHIBAEMBIX B HUX CHTYAITHH.

Tak, 3HaU€HHE UIUOMBI f0 put in hand — «pUCTyNaTh K ACTy», PpeiM-ucTOu-
HUK — «IIOJIOKHUTH B PyKy», a hpeiiM-11eTh — «pabotay. Pesymprar ncxomnoro ¢pei-
Ma — «IPUCTYMATh K JIeNy, Hayath padboty». Die Augen in der Hand haben — «0bICTpO
Opatbcst 3a /1en0». 3HaueHHe MIHMOMBI OMMCBHIBACT CUTYAIMIO, KOTJIa YEJIOBEK, MPex/Ie
YeM IMPUCTYIHUTH K JCITy, CMOTPHT Ha MPEIMET, C KOTOPBIM eMy HYXHO pabortars. HyxHO
Cpa3dy HauMHaTh, HE TPATs BPEMEHU Ha paccMarpuBaHue. Kyveaut xvanouna (OykB. —
«PYKH TIOHSIBY» — DHEPrHYHO MPUCTYIHUTH JeTaTh YT0-1.). DpeiiM — HUCTOYHHK JaH-
HOW UJIMOMBI — «IIOJHSTH PYKH», a (ppelM-1ieNlb — «IHEPruyHO Ha4yaTh paboTaThy.
BHyTpeHnHsis hopMa TaHHBIX UIMOM TECHO COOTHOCHUTCS C aKTyaIbHBIM 3HAYCHHEM.

Burn the midnight oil — >edp nmammy (KepOCHHOBYIO) B TTOJHOYb. JIekcema mid-
night ykasbIBaeT Ha TO, 4YTO BpeMsi HOYHOE, HE COBCEM YMECTHOE, TPaIUIIMOHHOE /IS Pa-
60Tbl. CnenoBaTenbHO, TIEPBOE MEHTAIBHOE MPOCTPAHCTBO BBICTYMAET KaK (GKEYb
nammy». Meradopruueckoe 3HaYeHHE — «3acecTh (paboTaTh WU YUYUTHCS), 103a0bIB
0 BpeMEHH, HECMOTpsl Ha T03/1Hee BpeMsl CyTOK». DpeiiM-11e11b — 3acecTb TPYIAUTHCS.
Hemenkas uanoma in der Arbeit aufgehen nanbomnee SKCITMIIUTHBIM 00pa3oM MepeiacT
3HaYeHHE «yHTH B paboTy». JlonoiHuTENbHAs KOHHOTALUS «3aCECTh, TIOJIHOCTBIO TIpe-
JIaThCsl TPYLy» BhIpa)KEHA B MpUCTaBKe Tiaroia aufgehen. Pycckast umuoma yiimu ¢ eono-
601l 8 pabomy 3a CYET JIEKCEMBI 201064 aKTUBHPYET CMBICIT «IIPOLIECC MTOTHOTO IOTpPyXkKe-
HUSL B JICNIO». DTO TAKXKe MOTYEPKUBACT MPEees BCIKUX YCHIIHIA, BO3MOKHOCTEH. Obna
AKKXA canHa — OYKBAJILHO O3HAYAET «KaK CyCJHKa JIO0CTaThy. JlaHHOE 3aHsATHE Mpen-
CTaBIsieT co00i CIIOXKHBIN TpoIiece, TpeOyroImni BpeMeHH 1 TepreHus. B cBsi3u ¢ 3TumM
ACCOIMAaTHBHO-TIEPEOCMBICIICHHOE 3HAUCHUE «3aCeCTh, TPYAUTHCD. AKTyalIbHOE 3HAYe-
HHUE aHIVIMKACKOM M YEUYEHCKOW MIMOM BBIPAKEHO MEHEE SKCIUIMLUTHO. Tak, Mano KTo
3HAET O TOM, HACKOJIBKO TPYIHO JOCTAaTh CYCIIHUKA MJIM YTO KEYb JIAMITY MO3JHO HOYBIO
CBSI3aHO C TIPOLIECCOM TPY/Ia, a HE KAKUM-THOO JIPyTUM BUJIOM JICATCIBHOCTH.

WuTtepriperanus U ONMCaHWEe 3HAYEHHS B BHJEC MEHTAJBHBIX IMPOCTPAHCTB, a TaK-
K€ TOTBITKa KOHCTPYHPOBAHHsI KOTHUTUBHOW MOJICTIM MIMOM B paMKax Teopuu (peii-
MOB M MEHTAJILHBIX MIPOCTPAHCTB TECHO YBSI3BIBACTCS C YENIOBEYECKUM (PAaKTOPOM, BOC-
NPUSITHEM 3aJI0)KEHHBIX B SMHHUIIE SI3bIKA MPEICTaBIeHU. OYeHb 4acToO OHO OMUPACTCS
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HAa CUTYaTUBHOE IPOYTEHHE COOTBETCTBYIOLIEH JIEKCUUYECKOM CTPYKTYphl. AHAIU3 Ce-
MaHTHKH aHTJIMHCKHUX, HEMELIKHX, PYCCKUX U YEYEHCKUX UMOM TOKa3bIBA€T, YTO OJIHU
U T€ € CMBICIIBI BBIPAKAIOTCS B PA3HBIX A3bIKAX MOCPEICTBOM PA3HBIX METa()OPHIECKIX
oOpazos. I[locTpoeHne mMozenel 3Ha4YeHUsT BOCIPOU3BOIUT CHCTEMY BCEX BO3MOXKHBIX
aCCOIMAII, CBS3aHHBIX C OMHCHIBAEMOI CUTYaIMEH, PaCKPBHIBAIOIMX MEXaHU3MBbI (op-
MHUPOBaHUs 3HAYEHHUSI, TIO3BOJIAET MPOCTIEIUTh OTHOIIEHUE MEXITYy KOHUEHTYyalbHBIMU
CTPYKTypaMH.

Takum o0pa3oM, akTyallbHOE 3HAUEHUE HJIMOM PA3HBIX S3BIKOB OOJIee WM MEHee
SKCIUTUIIMTHO BBIBOJUTCS U3 UX BHYTPEHHEH ()OPMBI, UTO SIBIISIETCS CIEICTBUEM pa3-
JIMYHOM CTENEHN UX CEMAHTUYECKOU TPO3PAYHOCTH.
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TO THE QUESTION OF COGNITIVE ASPECT
OF THE MEANING OF IDIOMS

S.M. Yusupova

Lomonosov Moscow State University
Lomonosovsky ave., 31/1, Moscow, Russia, 119192

In the article the meaning of idioms is analyzed with reference to the theory of frames and mental
spaces. According to cognitive research, linguistic units are conceptually motivated. The idioms are in
this case of great interest because of the figurativeness and relation between their actual meaning and
image component.
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